
البقرةسورة  
      

 

۱۳۸-۱۳۱آ  ی ا ت



اَمۡ کُنۡتُمۡ  شُہَدَآءَ  ﴾ ۱۳۱﴿قَالَ اَسۡلَمۡتُ لرَِبِّ الۡعٰلَمیِنَۡ ۙ قَالَ لَہٗ رَبُّہۤٗ  اَسۡلمِۡ اذِۡ 

وۡا قَالُ ؕ اذِۡ  قَالَ لبِنَیِۡہِ مَا تَعۡبدُُوۡنَ مِنۢۡ بَعۡدِیۡ ۙ اذِۡ حَضَََ یَعۡقُوۡبَ الۡمَوۡتُ 

احدًِا وَّ ۖ     نَعۡبدُُ الِہَٰکَ وَ الِـٰہَ اٰبآَئکَِ ابِرۡہٰٖمَ  وَ  اسِۡمٰعِیۡلَ وَ  اسِۡحٰقَ  الِـٰہًا وَّ

ۃٌ قَدۡ خَلَتۡ تلِۡکَ ﴾ ۱۳۳﴿نحَۡنُ لَہٗ مُسۡلمُِوۡنَ  ا   امَُّ لَہَا مَا کَسَبَتۡ وَ لَکمُۡ مَّ

ا  کاَنوُۡا یَعۡمَلوُۡنَ   کَسَبتُۡمۡ  لَوُۡنَ عَمَّ  ـ ی وَ ﴾ ۱۳۴﴿وَ لََ تُسۡ قَالوُۡا کُوۡنوُۡا ہوُۡدًا اَوۡ نَصٰٰٰ

ۃَ  ابِرۡہٰٖمَ  حَنیِۡفًا ؕ تَہۡتَدُوۡا کیِنَۡ ۖؕقُلۡ بلَۡ مِلَّ ا ﴾ ۱۳۵﴿وَ مَا کاَنَ مِنَ الۡمُشِۡۡ قُوۡلوُۤۡ

ٰۤی  ابِرۡہٰٖمَ  وَ  اسِۡمٰعِیۡلَ وَ  اسِۡحٰ  ِل قَ وَ اٰمَنَّا باِللّٰہِ وَ مَاۤ انُزۡلَِ الَِیۡنَا وَ مَاۤ انُزۡلَِ  ا

وۡنَ  بِّہمِۡ یَعۡقُوۡبَ وَ الَۡسَۡبَاطِ وَ مَاۤ اوُۡتیَِ مُوۡسٰی وَ عیِۡسٰی وَ مَاۤ اوُۡتیَِ النَّبیُِّ    مِنۡ  رَّ

نۡہُمۡ  قُ بیَنَۡ احََدٍ مِّ فَانِۡ اٰمَنوُۡا بمِثِۡلِ مَاۤ  ﴾  ۱۳۶﴿مُسۡلمُِوۡنَ  وَ نحَۡنُ لَہٗ ۖ     لََ نفََُِّ

َّمَا ہمُۡ فیِۡ   شِقَاقٍ   اٰمَنۡتُمۡ  بہِٖ فَقَدِ اہۡتَدَوۡا وۡا فَانِ ۖ وَ انِۡ تَوَلَّ



میِۡعُ  الۡعَلیِۡمُ   فَسَیَکفِۡیۡکَہُمُ اللّٰہُ ﴾ؕ ۱۳۷﴿وَ ہوَُ السَّ

﴾۱۳۸﴿عٰبدُِوۡنَ  وَّ نحَۡنُ لَہٗ   وَ مَنۡ احَۡسَنُ مِنَ اللّٰہِ صِبۡغَۃً   اللّٰہِصِبۡغَۃَ 



آ 
کے 

صیت 
و 

م
حکا



۔۔ ۔۔۔

۔۔۔۔

ۃسور
البقرة

 

 

-391آ  ی ت

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

40-142آ  ی ت

 بنی

 

ر د  جرمآ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

142-283آ  ی ت

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

تقرر مسلمہ کا

 

 

284- 286آ  ی ت

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



لاف کےبنی آ سرآ ئیل 

 

خ

ر د ِ جرم 
ف

 کے آ نکی آ مام –

 

ت

منصب سے معزو لی

       

 

40-142آ  ی ت

     

 

40-46آ  ی ا ت

 آ سلامکوبنی آ سرآ ئیل  

 

 

کی د عوت

 کوبنی آ سرآ ئیل  

 

 آ  خرت

کی ی ا د  د ہانی

 

 

47-48آ  ی ا ت

 

 

49- 79آ  ی ا ت

  آ و ر   پر آ حسابنی آ سرآ ئیل  

 

ا ت

 

ی

 

 

  آ ن
ی

 

کن

 

س

آ و ر        و ن کی عہد 

ا ر یخ

 

جرآ ئم کی   ی

 

 

80- 89آ  ی ا ت

 

 

ت
عصت   و تفاخربنی آ سرآ ئیل  کا نسلی  

 

 

 سے عہد و  پیمان

 

آ ن

 ِ عمل

 

 کا طرر

 

آ ن

 
ت 

ی  آ و ر  آ نکابنی آ سرآ ئیل  کا

 

غ

عصت  

 

ت
 –نسلی 

 

کے آ ن

 کا حسد

 

 ی د  جرآ ئم،  آ ن

 

ر
م

   ، 

 ی د  د 

 

ر
م
ر د  جرم  کی 

ف
 

 

فعات

 

 

90- 123آ  ی ا ت

 

 

124-141آ  ی ا ت

 آ  ی ا ء                                                    بنی آ سرآ ئیل کو  آ پنے

ر آ ہیم ؑ، آ سماعیلؑ،  آ سحا
ی 
قؑ آ و ر                               آ 

ر  کرنے                              یعقوت  ؑ  کا ر آ ستہ آ ختیا

 

 

کی د عوت



قَالَ اذِۡ 

ہۤٗ لَہٗ رَبُّ 

اَسۡلمِۡ 

قَالَ 

اَسۡلَمۡتُ 

 ِ رَبِّ الۡعٰلَمیِنَۡ ل

﴾ ۱۳۱اذِۡ قَالَ لَہٗ رَبُّہۤٗ  اَسۡلمِۡۙ  قَالَ اَسۡلَمۡتُ لرَِبِّ الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿

ج ت  کہا -

آ س   سے              آ س کے ر ت  نے -

ر د آ ر  ہوتو -
ی 
ر مان 

ف

آ س نے کہا(  تو)-

ر د آ ر  ہوآ -
ی 
ر مان 

ف
میں 

تمام جہانون کے ر ت  کے لئے-

(س ل م )

-لََمًا إسْ ، أسَلمَ يُسْلِمُ 

ا 

 

 ،آ سلام قبول کری

 

ا ،آ لناہتھیار  د

 

مطیع  ہوی

م، تسلیم،سلیم ،مسلم،آ سلم،آ سلام -آ ر د و  میں 

ّ سل
م

   ، سا لم، سلام،  

 

مسلمان

( IV )



ً ، تو"مسلم ہو جا: "ج ت  آ س کے ر ت  نے آ س سے کہا  آ س نے فور آ 

 کا : "کہا

 

ہو گیا" مسلم"میں مالک کائنات

﴾۱۳۱﴿الۡعٰلَمیِنَۡ لرَِبِّ اَسۡلَمۡتُ قَالَ ۙ اَسۡلمِۡ رَبُّہۤٗ لَہٗ قَالَ اذِۡ 

Behold! his Lord said to him: "Bow (thy will to Me):" He
said: "I bow (my will) to the Lord and Cherisher of the
Universe."



ر د آ ر )مسلم آ للہ کے لیے 
ی 
ر مان 

ف
ر آ ر  ( 

ق
 )ہونے کا آ 

 

(کرد ینا حوآ لے کرد ینا، ا   سپرد  مسلم ہوی

oآ پنے آ  ت  کو آ للہ کے سپرد  کر د ینے   کا کیا مطلب ہے  ؟

 کا  سر آ للہ کے  سوآ  کسی کے سا منے  نہ جھکے 

 

سا ن

 

ت
آ 

 ت  نہ
ل
آ  ئےد ل میں کسی کی محبت آ للہ کی محبت پر غا

 

 

 آ ت

 

 کا آ  خری حوآ لہ صرف آ للہ کی د

 

 ر  نفرت
ہ
ہود ل میں 

  ندگی کی منزل صرف ر ضائے 

 

ہو آ لٰہی ر

 ہود ل میں آ للہ کے سوآ  کسی کا خوف نہ

 

 

 آ ت

 

 آ ئی نہیں د ل میں آ پنی د

 

ر
ی 
 کی  

 

غ
 ے بلکہ آ للہ کے د ین کے 

لی
کی  خوآ ہش ہو

 ،کا سفر    آ للہ کے سوآ  کسی آ و ر  طرف نہ ہو 

 

 آ ت

 

آ پنی د

  آ پنی،  

 

ر ی ا نی،  نمار
ق

ا  

 

ہو  آ للہ کے لیے ر  صرف  جیناصرف ست  کچھ  صرف آ و آ و ر  آ پنا مری

﴾ ۱۳۱اذِۡ قَالَ لَہٗ رَبُّہۤٗ  اَسۡلمِۡۙ  قَالَ اَسۡلَمۡتُ لرَِبِّ الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿

ر مانبرآ د ر ی کا بہترین نمونہ
ف
  و  

 

 مکمل آ طا عت

 

 و آ لا  صفات

 

 آ ت

 

ر آ ہیم ؑ  کی د
ی 
 تمام حوآ لون سے آ 

 

آ ن



ی بہَِاۤ  وَ وَصّٰ

یَعۡقُوۡبُ وَ ہِ نیِۡ بَ ابِرۡہٰٖمُ  

 ٰ بَِیَِّ ی

انَِّ الَلّٰہ اصۡطَفیٰ 

ینَۡ کمُُ لَ  الدِّ

تَمُوۡتنَُّ لََ فَ 

الََِّ وَ انَۡتُمۡ 

سۡلمُِوۡنَ  مُّ

 ِ ینَۡ فَلََ تَمُوۡتنَُّ  ا ی بہَِاۤ ابِرۡہٰٖمُ  بنَیِۡہِ وَ یَعۡقُوۡبُؕ  یبَِٰیَِّ  انَِّ اللّٰہَ اصۡطَفیٰ لَکمُُ الدِّ سۡلمُِوۡنَ ﴿ وَ انَۡتُمۡلََّ وَ وَصّٰ ؕ﴾ ۱۳۲  مُّ

ا کیدی)خصوصی-وصیت

 

نصیحت( ی
آ س  کی آ و ر  و صیت کی -

ر آ ہیمؑ نے -
ی 
و ر  یعقوت  نےآ آ پنے بیٹون کو آ 

آ ے میرے بیٹو -

ا       بیشک آ للہ نے -

 

ن ُ
ج 

لیے         آ س د ین  کو تم لوگون کے -

ا -

 

 ر گز نہ مری
ہ
تو تم لوگ 

(  ہو)تم   مگر آ س حال میں کہ -

ر د آ ر ی کرنے و آ لے ہو -
ی 
ر مان 

ف

ا -مَوْتًً ، مَاتَ يََوُتُ 

 

 ،مری

 

  ہوی

 

ا  فوت

 ر  گیاتھا، آ ضافت کیبنَِيْ میں صل آ –بني

 

 و ہ  سے نون



 آ س نے آ پنی

 

آ و لاد  کو کی تھی آ و ر  آ سی کیآ سی طریقے پر چلنے کی ہدآ ی ت

ؑ آ پنی آ و لاد  کو کر گیا آ س نے کہا !  میرے بچو: " تھا کہو صیت یعقوت 

ک آ للہ نے تمہار ے لیے یہی د ین پسند کیا ہے

 

 آ  مرتے د م ی

 

د
ٰ
ہ
ل

"مسلم ہی ر ہنا

ی بہَِاۤ ابِرۡہٰٖمُ  بنَیِۡہِ وَ یَعۡقُوۡبُؕ  یبَِٰیَِّ  انَِّ الَلّٰہ اصۡطَفیٰ ینَۡ وَ وَصّٰ لَکمُُ الدِّ
سۡلمُِوۡنَ ﴿ ؕ﴾ ۱۳۲فَلََ تَمُوۡتنَُّ  الََِّ وَ اَنۡتُمۡ  مُّ

The same did Abraham enjoin upon his sons, and also
Jacob, (saying): O my sons! Lo! Allah has chosen for you
the (true) religion; hen die not except in the Faith of
Islam."



امَۡ 

شُہَدَآءَ کُنۡتُمۡ  

اذِۡ حَضَََ 

الۡمَوۡتُ یَعۡقُوۡبَ 

اذِۡ  قَالَ 

 ِ ہِ بنَیِۡ ل

مَا تَعۡبدُُوۡنَ 

مِنۢۡ بَعۡدِیۡ 

اَمۡ کُنۡتُمۡ  شُہَدَآءَ  اذِۡ حَضَََ یَعۡقُوۡبَ الۡمَوۡتُۙ  اذِۡ  قَالَ لبِنَیِۡہِ مَا تَعۡبدُُوۡنَ مِنۢۡ بَعۡدِیۡؕ 

کیا -

موجود تم تھے -

ج ت  آ  ئی-

 یعقوت  -

 

سلام  کو موت
ل
علیہ آ 

ج ت   آ س نے کہا  -

آ پنے بیٹون سے -

 کرو  گےکی     تم  کس -

 

عباد ت

میرے بعد-

تم اس وقت موجود نہ تھےیعنی -ہےانکاری استفہام -امَ



عۡبدُُ نَ قَالوُۡا 

ِ وَ الِـٰہَ کَ الِہَٰ  کَ اٰبآَئ

ابِرۡہٰٖمَ  

اسِۡمٰعِیۡلَ وَ  اسِۡحٰقَ وَ  

احدًِا الِـٰہًا  وَّ

ہٗ لَ وَّ نحَۡنُ 

مُسۡلمُِوۡنَ 

احدًِا  ۖ  وَّ نحَۡنُ  ﴾ ۱۳۳ہٗ مُسۡلمُِوۡنَ ﴿لَ قَالوُۡا نَعۡبدُُ الِہَٰکَ وَ الِـٰہَ اٰبآَئکَِ ابِرۡہٰٖمَ  وَ  اسِۡمٰعِیۡلَ وَ  اسِۡحٰقَ  الِـٰہًا وَّ

و ن -
ہ

 

ن
 نےآ 

 

کریں گے کہا             م  عباد ت

کیا ء کے آ لٰہ آ  ت  کے آ  ی  کی   آ و ر  کے آ لٰہ آ  ت  -

ر آ ہیم  -
ی 
(کے آ لٰہ کی ) آ 

(کے آ لٰہ کی ) آ و ر    آ سماعیل   آ و ر   آ سحاق   -

جو کہ و آ حد آ لٰہ ہے-

کی ہیآ و ر  م     آ س -

ر د آ ر ی کرنے و آ لے ہیں-
ی 
ر مان 

ف



ؑ آ س د نیا سے ر   موجود  تھے، ج ت  یعقوت 

 

ت
ق
خصت ہو ر ہا تھا؟آ س نے پھر کیا تم آ س و 

 آ پنے بچون سے پوچھا

 

ت
ق
"  کس کی بندگی کرو  گے؟میرے بعد تم! بچو: "مرتے و 

 ست  نے جوآ ت  د ی ا 

 

د آ  کی بندگی کریں گے: "آ ن

 

جسے آ  ت  نے آ و ر  آ  ت  م  آ سی آ ی ک خ

ا  ہے آ و ر  م 

 

د آ  مای

 

ر آ ہیمؑ، آ سماعیلؑ آ و ر  آ سحاقؑ نے خ
ی 
 ر گون آ 

 

ر
ی 
 آ سُی کے مسلم ہیںکے 

مِنۢۡ تَعۡبدُُوۡنَ مَالبِنَیِۡہِ قَالَ اذِۡ ۙ الۡمَوۡتُ یَعۡقُوۡبَ حَضَََ اذِۡ شُہَدَآءَ کُنۡتُمۡ امَۡ 
ہًاالِـٰاسِۡحٰقَ وَ اسِۡمٰعِیۡلَ وَ ابِرۡہٰٖمَ اٰبآَئکَِ الِـٰہَ وَ الِہَٰکَ نَعۡبدُُ قَالوُۡاؕ بَعۡدِیۡ 
احدًِا ﴾۱۳۳﴿مُسۡلمُِوۡنَ لَہٗ نحَۡنُ وَّ ۖ     وَّ

Were you witnesses when death appeared before Jacob?
Behold, he said to his sons: "What will you worship after
me?" They said: "We shall worship Thy god and the god of
thy fathers, of Abraham, Isma'il and Isaac,- the one (True)
Allah: To Him we bow (in Islam)."



ر آ ہیم 
ی 
 آ 

 

سلام حضرت
ل
 یعقوت  علیہ آ 

 

سلام  آ و ر  حضرت
ل
 و صیتکیعلیہ آ 

oکے 

 

 د و نون جلیل آ لقدر   پیغمبرو ن  نے  آ لگ آ لگ  آ پنی و فات

 

 آ پنے بیٹون کے ی لا  کر   آ ن

 

ت
ق
و 

ر مائیں
ف
و صیتیں  

oمیں سے  د و   آ سا سی 

 

 و صیتون میں جو نصیحتیں  کی گئیں  آ ن

 

 کر کیا گیا  ہے آ ن

 

:ی ا تون کا  یہان د

 آ د  نہیں! آ ے میرے بیٹو 1.

 

  عمل میں آ  ر

 

 آ و ر  طرر

 

 ندگی کے معاملات

 

 ہو کہ جس طرح چاہو تم ر

 ندگی گزآ ر و  بلکہ آ للہ نے تمہار ے لیے آ ی ک د ین 

 

 ر  ضابطہآ و ر  آ ی ک ر
ہ
 چن لیا ہے تمہیں 

 

 حیات

 کو د یکھنا آ و ر  آ سی کے سا منے سرِ تسلیم

 

ا  آ و ر  ست  کچھ آ سی کےمعاملے میں آ للہ کی ہدآ ی ت

 

 خم کری

ا  آ و ر  سپرد  کرد ینا 

 

 کری

 

ر ی ا ن
ق
(یہی  د ینِ آ سلام ہے ) ہے  لیے 

 ندگی کے کسی خاص د و ر  کی چیز نہیں2.

 

 ندگی کا معمولپور ی ہے بلکہ یہ آ س د ین سے و آ بستگی ر

 

ر

 ندگی کے سا ر ے گوشے  آ سی د ین سے عباہے 

 

 ندگی  آ و ر  ر

 

 ہون گے ، آ للہ آ و ر  آ س پور ی ر

 

ر ت

ک  کرتے

 

 ندگی کے آ  خری سا نس ی

 

  تم  آ پنی ر

 

  ر ہنا کے د ین کی آ طا عت

 ِ ینَۡ فَلََ تَمُوۡتنَُّ  ا ی بہَِاۤ ابِرۡہٰٖمُ  بنَیِۡہِ وَ یَعۡقُوۡبُؕ  یبَِٰیَِّ  انَِّ اللّٰہَ اصۡطَفیٰ لَکمُُ الدِّ سۡلمُِوۡنَ ﴿ وَ انَۡتُمۡلََّ وَ وَصّٰ ؕ﴾ ۱۳۲  مُّ



o  یعقوت 

 

سلام حضرت
ل
 کا پیرو کار  سمجھنے و آ لوعلیہ آ 

 

 کر کو یہود ی ت

 

ن کو د عوت

o 

 

 یعقوت  سکرآ ت

 

 حضرت

 

ت
ق
 کے و 

 

سلام آ لموت
ل
ن کا یہ منظر آ ی ک عظیم آ و ر  آ  ت  کے بیٹوعلیہ آ 

ا 

 

  آ و ر  پر ی

 

  ، سبق آ  مور

 

 ہی نصیحت آ  مور

 

ہے ثیر منظر ہے ۔ یہ منظر آ ی ک نہای ت

o آ و ر  مشرکین مکہ کی ترد ی د  ہے، جو آ ٰ  میں بھی یہود  و  نصار ی

 

 آ  ی ا ت

 

ر آ ہیم آ ن
ی 
علیہ پنے آ  ت  کو آ 

سلام  
ل
 کی آ و لاد  کی طرف منسوت  کر کے کہا کرتے تھے کہآ 

 

، آ و ر  آ ن

 

 کا د ین بھی یہود ی ت

 

 آ ن

 پرستی تھا

 

نصرآ نیت ی ا  ی ت

o ر گ یہود ی ی ا  نصرآ نی سمجھتے ہو کہ تمہاآ ہل کتات  سے  یہ  آ ی ک سوآ ل بھی   ، کہ تم 

 

ر
ی 
ر ے یہ 

 موجود  تھے ج ت  یعقوت  نے آ پنے بیٹو

 

ت
ق
ی ا د  کرو  آ سے،    ن سے یہ گفتگو کی تھے تو کیا تم آ س و 

 آ و ر  نصرآ نیت

 

 آ نھون نے آ پنی آ و لاد  سے یہود ی ت

 

ت
ق
  کہ آ س و 

 

ر آ ر  لیا تھا ی ا  آ سلام کا آ و ر  بتاو
ق
؟ کا آ 

بآَئکَِ نَعۡبدُُ الِہَٰکَ وَ الِـٰہَ اٰقَالوُۡا قَالَ لبِنَیِۡہِ مَا تَعۡبدُُوۡنَ مِنۢۡ بَعۡدِیۡؕ اذِۡ  اَمۡ کُنۡتُمۡ  شُہَدَآءَ  اذِۡ حَضَََ یَعۡقُوۡبَ الۡمَوۡتُۙ 

ےو آ لدین کو آ و لاد  کے د ینی مستقبل کی 

 

ی
 
ن
 
ہ
کر ہونی چا

ے 

 

ی
 
ن
 
ہ
د آ  پرستی  آ و ر  د ین آ سلام  کی پیرو ی  پہ  مشتمل ہونی چا

 

 کی آ  خری و صیت  توحید،خ

 

سا ن

 

ت
آ 

 کی  کر مندی 

 

آ  ئندہ کے حالات



ۃٌ تلِۡکَ  امَُّ

قَدۡ خَلَتۡ 

مَا کَسَبَتۡ ہَا لَ 

کمُۡ لَ وَ 

ا کَسَبتُۡمۡ  مَّ

لَوُۡنَ وَ لََ   ـ تُسۡ

ا  عَمَّ

کاَنوُۡا یَعۡمَلوُۡنَ 

ا  کاَنوُۡا یَعۡمَلُوۡنَ  لَُوۡنَ عَمَّ  ـ ا کَسَبتُۡمۡ   وَ لََ تُسۡ ۃٌ قَدۡ خَلَتۡ   لَہَا مَا کَسَبَتۡ وَ لَکمُۡ مَّ ﴾ ۱۳۴ ﴿تلِۡکَ امَُّ

 ہے و ہ آ ی ک -

 

آ مت

ہے  چکی جو گزر  -

آ س نے کمای ا و ہ جو         ہے لیے آ س کے -

آ و ر  تمہار ے لیے -

کمای ا نے و ہ جو تم -

پوچھا جائے گاتم سے نہ آ و ر  -

جوکے ی ا ر ے میںآ س -

کیا کرتے تھےو ہ -

ا  )  (عَن  مَّ

ا  ، ..    خَلَءً ، خَلَََ يََْلُو

 

خالی ہوی

ا  

 

 سے)گزر ی

 

 کے لحاظ

 

ت
ق
ا  (و 

 

، تنہا ہوی

 اكَسْبً ، كَسَبَ يَكْسِبُ 

 

ا ، حاصل کری

 

ا  کمای



و ن
ہ

 

ن
 کے لیےو ہ کچھ لوگ تھے، جو گزر  گئے جو کچھ آ 

 

نے کمای ا ، و ہ آ نُ

  گے، و ہ تمہار ے لیے ہے

 

تم سے یہ نہ پوچھا ہے آ و ر  جو کچھ تم کماو

جائے گا کہ و ہ کیا کرتے تھے

ا کَسَبتُۡمۡ   وَ لََ  ۃٌ قَدۡ خَلَتۡ   لَہَا مَا کَسَبَتۡ وَ لَکمُۡ مَّ تلِۡکَ امَُّ
ا  کاَنوُۡا یَعۡمَلُوۡنَ ﴿ لَُوۡنَ عَمَّ  ـ ﴾ ۱۳۴تُسۡ

That was a people that have passed away. They shall reap
the fruit of what they did, and you of what you do! Of their
merits there is no question in your case!



 لاحاصل

 

 بود    کی ر د آ ن

 

ی د ر م سلطان

o  طا ت

 

، نسلی عظمت، پیغمبرج

 

 آ د گی کے نشہ میں چور  یہان یہود  سے ہے جو آ  ی ا ئی مفاخرت

 

تھے ر

o ا   آ سلاف کتنے ہی مقرت  ی ا ر گاہ کیوشخص  ی ا  ر و ہ  کے  کے کسی

 

 کری

 

 پر فخر و  مباہات

 

ن نہ ہون ، آ ن

 کا  قامم   تھا  ۔  آ ر  و ہ صالحین میں سے تھےی ا لکل  بے معنی  آ و ر   و م  و  خیال ہے

 

 تو یہ آ ن

o ر گ آ سلاف کی یہ 

 

ر
ی 
 کا صلہ  عباد تون نظریہ غیر منطقی ہے کہ 

 

جائے گا۔ کی آ و لاد  کو مل آ ن

o  ر 
ہ

 

 

۔گیعمل آ و ر  آ پنی کمائی ہی کام آ  ئے،آ پنا شخص کے لیے آ پنا آ یمان

oپرس نہیں  

 

ہوگیکسی سے کسی د و سرے کے آ عمال کے ی ا ر ے میں ی ا ر

oآ خ د آ د  کے آ عمال چاہے و ہ آ للہ کے نبی کیون نہ ہون آ و لاد  کے کا  

 

۔م نہیں آ  ئیں گےآ  ی ا و

ا  کاَنوُۡا یَعۡمَلُوۡنَ  لَُوۡنَ عَمَّ  ـ ا کَسَبتُۡمۡ   وَ لََ تُسۡ ۃٌ قَدۡ خَلَتۡ   لَہَا مَا کَسَبَتۡ وَ لَکمُۡ مَّ ﴾ ۱۳۴ ﴿تلِۡکَ امَُّ

 ر گون کی نسبت سے فاعمل  کے بغیرمحض آ سلام نے 

 

ر
ی 

 ئدہہ آ ھاننے کی ڑ 

 

ہےد ی کات



o کا عیسائیون" 

 

صی ت
مع

 

 

کا  نظریہ Original Sin"متوآ ر ت

آ  د م و  حوآ   سے ہو گئی  تھی  و ہ   آ و لاد ِ آ  د م کے  

 

  حضرت

 

صی ت
مع
ر د   جو 

ف
 ر  
ہ

 ( 

 

( مرد  و  عور ت

میں منتقل ہوتی چلی آ  ر ہی ہے

o  کا یہود یون" 

 

 نجات

 

نظریہ کا  Inherited Salvation"متوآ ر ت

 د آ  آ پنے

 

 آ و لاد  کی کےفضل آ سم ی ا ک کے طفیل میں آ و ر  بہ طور  آ پنے خ

 

، ی ا ت  کے حسنات

ا  ر ہتا ہے 

 

طرف منتقل کری

o  نظریہ آ سلام  کا

  ى ةٌ وِزْرَ  أُخْرَ  گا و آ لا آ پنے سوآ  کسی د و سرے کا بوجھ نہ آ ھانئےبوجھ آ ھاننےکوئی ..وَلََ تَزرُِ  وَازرَِ 

 ْبَّكُمْ وَٱخْشَوْايَـو  مَوْلُودٌ هُوَ جَازٍ مًا لََّ يََْزىِ وَالِدٌ عَن وَلَدِهِۦ وَلََ ي ـَٰٓأيَّـُهَا ٱلنَّاسُ ٱتّـَقُوا رَ 
اًعَن وَالِدِهِۦ   سے! لوگوآ ے : شَیْ ـ

 

 ر و  آ س د ن

 

 ر و  آ پنے ر ت  سے آ و ر  د

 

 کوئی ی ا ت  آ پنے بیٹےد

 

 جس د ن

گالہ میں زاآ ی ا ئے کے بدلے کام نہیں آ  ئے گا آ و ر  نہ ہی کوئی بیٹا آ پنے ی ا ت  کے بد

 لیت کی تعلیم آ سلام کی آ 

 

و
س
م

 مہ د آ ر ی آ و ر  آ نفرآ د ی 

 

 آ تی د

 

 میں سے شخصی و د

 

 ی  خصوصیات

 

ن ا ر

 

من



کُوۡنوُۡاوَ قَالوُۡا 

ی  ہوُۡدًا اَوۡ نَصٰٰٰ

تَہۡتَدُوۡا 

قُلۡ بلَۡ 

ۃَ  ابِرۡہٰٖمَ  مِلَّ

حَنیِۡفًا 

وَ مَا کاَنَ 

کیِنَۡ مِنَ  الۡمُشِۡۡ

ۃَ  ابِرۡہٰٖمَ  حَنیِۡفًاؕ  وَ مَا کاَنَ مِنَ الۡمُشِۡۡ  ی تَہۡتَدُوۡاؕ  قُلۡ بلَۡ مِلَّ ِ وَ قَالوُۡا کُوۡنوُۡا ہوُۡدًا اَوۡ نَصٰٰٰ ۡ ک ﴾۱۳۵نَ ﴿ی

و ن نے کہا -
ہ

 

ن
  آ و ر  آ 

 

ہوجاو

یہود ی ی ا  عیسائی-

  گے-

 

 ی ا و

 

تو تم لوگ ہدآ ی ت

ے  -

 

ی
 
ہن
ک

 ر  گز نہیں ) آ  ت  
ہ

بلکہ  (  

ر آ ہیم ؑ(   پیرو ی کرو )-
ی 
د ین کی کے آ 

و  ہوتے ہوئے-
س
ی ک

آ و ر  و ہ نہیں تھے-

شرک کرنے و آ لون میں سے-

آ گلی سلائیڈ میںکی تفصیلحَنِیۡف



  گے: یہود ی کہتے ہیں

 

 ی ا و

 

:  عیسائی کہتے ہیںیہود ی ہو تو ر آ ہ ر آ ست

 ملے 

 

 سے گی،   عیسائی ہو، تو ہدآ ی ت

 

  ، بلکہ ست  کو چھونہیں"کہوآ نِ

 

ر

ر آ ہیمؑ مشر کو ن میں سے
ی 
ر آ ہیمؑ کا طریقہ آ و ر  آ 

ی 
" نہ تھاکر آ 

ی تَہۡتَدُوۡاؕ  قُلۡ بلَۡ مِلَّۃَ  ابِرۡہٰٖمَ  حَنیِۡ  فًاؕ  وَ قَالُوۡا کُوۡنوُۡا ہوُۡدًا اوَۡ نَصٰٰٰ
کیِنَۡ ﴿ ﴾۱۳۵وَ مَا کاَنَ مِنَ الۡمُشِۡۡ

They say: "Become Jews or Christians if you would be
guided (To salvation)." Say thou: "Nay! (I would rather) the
Religion of Abraham the True, and he joined not gods with
Allah."



o َحق کی طرف میل ر کھنا، جھکنا حق کی طرف)میل ر کھنا ، کے معنی      آ ی ک طرف جھکنا حنَف

o  میں یہ لفظ 

 

ر آ  ن
ق

ر آ ہیم علیہ۱۲
ی 
 آ 

 

سلام کے  سا تھمرتبہ   آ  ی ا   ہے  آ و ر  د س مرتبہ    حضرت
ل
آ 

کہ و ہ  حنیف  تھے    آ و ر  و ہ  شرک کرنے و آ لون میں سے نہ تھے

oکر آ چھائی کی طرف آ  نے و آ لا، غلط ر آ ہ سے ہ  –حنیف  

 

ر آ ئی کو چھور
ی 

 کر سیدھی ر آ ہ پر آ  نے 

 

ت

 ر  طرف سے کٹ کر حنیف  و ہ  شخص جو -و آ لا   
ہ

د آ  کا پور ی ی ک سوئی کے

 

ہور ہے صرف  سا تھ خ

 ر  قسم کے شرک سے بیزآ ر  ہو 
ہ
آ سی کی  طرف متوہ  ہو  آ و ر  

oِ  کرتے ہوئے آ س سے ہ  ”شرک“ملت جو و ہ -حنیفملت  

 

 جائے، شرک کو کلی سے تجاو ر

 

ت

 د ے   

 

ک بیزآ ر  ہوجائے)طو ر  پر    چھور

 

 د ر جے ی

 

 ر  عملآ س)آ و ر  ( شرک سے غای ت
ہ
آ للہ ( کا 

لاص پر مبنی ( کی ر ضاکے حصول)تعالیٰ  

 

ہوآ و ر  آ س کے لئے آ خ

o َ( احمدمسند )فِیَّةِ السَّمْحَةِ وَلَكِنييِ بعُِثْتُ بِِلْْنَِی, انیَِّةِ إِنِي لََْ أبُْـعَثْ بِِلْیـَهُودِيَّةِ وَلََ بِِلنَّصْر–

  آ و ر  نصرآ نیت   نہیں  

 

 د ین ہےد ین حنیفہ د ے کر بھیجابلکہ میں یہود ی ت

 

 گیا ہون جو آ ی ک آ  سا ن

ۃَ  ابِرۡہٰٖمَ  حَنیِۡفًاؕ  وَ مَا کاَنَ مِنَ الۡمُشِۡۡ  ی تَہۡتَدُوۡاؕ  قُلۡ بلَۡ مِلَّ ِ وَ قَالوُۡا کُوۡنوُۡا ہوُۡدًا اَوۡ نَصٰٰٰ ۡ ک ﴾۱۳۵نَ ﴿ی



ر سری ا طل ہونے پر مضبوظ د لیل
ی 
 آ و ر  نصرآ نیت کے 

 

یہود ی ت

o  ی ا لویہود 

 

 آ ختیار  کرلو تو ر آ ہ ہدآ ی ت

 

کہتھا گے آ و ر  عیسائیون کا کہنا کا کہنا یہ تھا کہ تم یہود ی ت

 ی ا لوگے 

 

  تو ہدآ ی ت

 

عیسائی بن جاو

o نے آ للہ 

 

 ن کو جمع کرکے  آ ن

 

 د و نون د عوو

 

ر مائیکی یہان آ ن
ف
ر مای ا  صلى الله عليه وسلمآ  ت  آ و ر  ترد ی د  

ف
 کو

 

کہ آ ن

ر آ ہیمی کیہیں یعنی آ و ر  آ  ت  ست  آ پنے آ صل کی طرف و آ پس لوٹتےآ  ئیں م  سے کہیں کہ 
ی 
ملت آ 

 نبع  آ و ر  سرشمہ  ہیں طرف جو ہمار ے بھی ی ا ت  ہیں آ و ر  آ  ت  کے بھی خ د  آ مجد ہیں آ و ر  آ سلام کا

o 

 

 آ و ر  ر سوم و قوآ عد کے-یہود ی ت

 

ا م آ و ر  آ پنی مذہبی خصوصیات

 

 سا تھ تیسری چوتھی آ پنے آ س ی

 کے عقائدہ آ و ر  مخصوجن -عیسائیت  صدی قبل مسیح میں پیدآ  ہوئی  جبکہ

 

ص مذہبی تصور آ ت

 بعد و جو

 

 مسیح کے بھی آ ی ک مدت

 

ا م ہے و ہ تو حضرت

 

ہیںد  میں آ  ئے مجموعے کا ی

o  کا 

 

ر آ ہیم ؑآ ر  نجات
ی 
 آ و ر  نصرآ نیت پر ہے تو آ 

 

ن ک لوگ د و سرآ و ر  د آ ر و مدآ ر    یہود ی ت

 

ی
 ن ا ء آ و ر  

ن

 

ی
ے آ 

 مذہبون کی پیدآ ئش سے صدیون پہلے پیدآ  ہوئے 

 

 ی ا تے تھے آ  خر کسو ہ جو آ ن

 

؟ چیز سے ہدآ ی ت

ۃَ  ابِرۡہٰٖمَ  حَنیِۡفًاؕ  وَ مَا کاَنَ مِنَ الۡمُشِۡۡ  ی تَہۡتَدُوۡاؕ  قُلۡ بلَۡ مِلَّ ِ وَ قَالوُۡا کُوۡنوُۡا ہوُۡدًا اَوۡ نَصٰٰٰ ۡ ک ﴾۱۳۵نَ ﴿ی



ا  باِللّٰہِ اٰمَنَّا قُوۡلوُۤۡ

نَاالَِیۡ مَاۤ انُزۡلَِ وَ 

انُزۡلَِ وَ مَاۤ 

ٰۤی   ِل ابِرۡہٰٖمَ ا

اسِۡحٰقَ وَ  اسِۡمٰعِیۡلَ وَ  

یَعۡقُوۡبَ وَ 

الَۡسَۡبَاطِ وَ 

ٰۤی  ابِرۡہٰٖمَ  وَ  اسِۡمٰعِیۡلَ وَ  اسِۡحٰقَ  ِل ا اٰمَنَّا باِللّٰہِ وَ مَاۤ انُزۡلَِ الَِیۡنَا وَ مَاۤ انُزۡلَِ  ا سۡبَاطِ یَعۡقُوۡبَ وَ الََۡ وَ قُوۡلوُۤۡ

 ھنا آ و ر  -سَبط 

 

ر
ی 

 
 
ن

ا   

 

ن لن
ھ

د آ ر    

 

ا خ

 

،  س

 

ت

 

قبیلہد ر ج

 تم کہو م  -

 

لائے       آ للہ پر  لوگ آ یمان

ا ر آ  گیا     م  پر آ س پر آ و ر       -

 

جو   آ ی

ا ر آ -

 

گیا  آ و ر   جو  آ ی

ر آ ہیم -
ی 
سلام  آ 

ل
کی طرفعلیہ آ 

طرفآ و ر   آ سماعیلؑ   آ و ر   آ سحاق    ؑکی -

سلام  آ و ر  یعقوت  -
ل
کی طرفعلیہ آ 

 کی نسل کی آ و ر  -

 

طرفآ ن

(و غیرہ.. پوتے ، نوآ سے)آ و لاد  کی آ و لاد  اسباط
 

 

ی ا د ہ مستعمل ہےلیکن نوآ سے کے معنون میں ر



اوُۡ تیَِ مَاۤ وَ 

مُوۡسٰی وَ عیِۡسٰی 

اوُۡتیَِ مَاۤ وَ 

بِّ  وۡنَ مِنۡ  رَّ ہمِۡ النَّبیُِّ

قُ نُ لََ  فََِّ

نۡ بیَنَۡ احََدٍ  ہُمۡ مِّ

ہٗ لَ وَ نحَۡنُ 

مُسۡلمُِوۡنَ 

نۡہُمۡ  قُ بیَنَۡ احََدٍ مِّ بِّہمِۡ    لََ نفََُِّ وۡنَ مِنۡ  رَّ ﴾۱۳۶مُوۡنَ ﴿وَ نحَۡنُ لَہٗ مُسۡلِ ۖ     وَ مَاۤ اوُۡتیَِ مُوۡسٰی وَ عیِۡسٰی وَ مَاۤ اوُۡتیَِ النَّبیُِّ

آ و ر  جو د ی ا  گیا -

موسیٰ      ؑ   آ و ر  عیسیٰ   ؑ    کو -

آ و ر  جو د ی ا  گیا  -

 ن ا ء -
ن

 

ی
 آ 

 

سلام  کو         آ ن
ل
ت  کےعلیہ آ 

 

ی
سے ر ت  کی جا

ر ق کرتے -
ف
نہیں  م  

 کسی آ ی ک کے -

 

         آ ن

 

میں سےد ر میان

آ و ر  م  آ س کے ہی-

ر د آ ر  ہیں-
ی 
ر مان 

ف



 پر جو: "کہو کہ! مسلمانو

 

 لائے آ للہ پر آ و ر  آ س ہدآ ی ت

 

 ل ہوئی م  آ یمان

 

ا ر

 

ہمار ی طرف ی

ؑ کی ؑ آ و ر  آ و لاد  یعقوت  ر آ ہیمؑ، آ سماعیلؑ، آ سحاقؑ، یعقوت 
ی 
 ل ہوئی تھی ہے آ و ر  جو آ 

 

ا ر

 

 طرف ی

 کے ر 

 

ت  کی طرف سے د ی گئی آ و ر  جو موسیٰؑ آ و ر  عیسیٰؑ آ و ر  د و سرے تمام پیغمبرو ن کو آ نُ

 کوئی تفریق نہیں کرتے آ و ر  م  آ للہ

 

 کے د ر میان

 

 کے مسلم ہیںتھی م  آ ن

ا ٰۤیانُزۡلَِ مَاۤ وَ الَِیۡنَاانُزۡلَِ مَاۤ وَ باِللّٰہِاٰمَنَّاقُوۡلوُۤۡ ِل وَ اسِۡحٰقَ وَ اسِۡمٰعِیۡلَ وَ ابِرۡہٰٖمَ ا
وۡنَ اوُۡتیَِ مَاۤ وَ عیِۡسٰیوَ مُوۡسٰیاوُۡتیَِ مَاۤ وَ الَۡسَۡبَاطِ وَ یَعۡقُوۡبَ  بِّہمِۡ مِنۡ النَّبیُِّ لََ   رَّ
قُ  نۡہُمۡ اَحَدٍ بیَنَۡ نفََُِّ ﴾۱۳۶﴿مُسۡلمُِوۡنَ لَہٗ نحَۡنُ وَ ۖ     مِّ

Say (O Muslims): "We believe in Allah, and the revelation given
to us, and to Abraham, Isma'il, Isaac, Jacob, and the Tribes, and
that given to Moses and Jesus, and that given to (all) prophets
from their Lord: We make no difference between one and
another of them: And we bow to Allah (in Islam)."



 مسلمہ کا موقف  

 

آ مت

o  کا کہ یہود ی ی 

 

 ،  یہ جوآ ت  د و  کہ م  مسلمانون کو بتای ا  گیا کہ آ ہل کتات  کی آ س ی ا ت
ٔ
ا  عیسائی بن جاو 

 پر

 

 ر کھتے ہیں آ و ر  آ س ہدآ ی ت

 

 کے مطابق آ للہ پر آ یمان

 

 ر کھتے ہیں جو آ للہ کی آ للہ کی ہدآ ی ت

 

 آ یمان

ا ر ی گئی کے صلى الله عليه وسلمر سولطرف سے ہمار ے 

 

ہےو آ سطے سے م  پر آ ی

oر آ ہیم، آ سمٰعیل، آ سحق
ی 
 پر جو آ 

 

 ر کھتے ہیں آ س ہدآ ی ت

 

سلام ، یعقوت  آ سی طرح م  آ یمان
ل
آ و ر  علیہم آ 

 ن ا ء کے و آ سطہ سے آ تر
ن

 

ی
 کے آ 

 

ا خون پر آ ن

 

 کی آ و لاد  کی مختلف س

 

 آ ن

 

 کے د ر میان

 

ی ہے آ و ر  م  آ ن

کرتےکوئی تفریق نہیں 

o سلام م  آ سحاق و  آ سماعیل
ل
ر ق کے قائل نہیںعلیہما آ 

ف
ہیں۔ آ ر  ہمار آ  ر سول نسل آ سماعیل میں کسی 

سلام ہے 
ل
 آ سحاق علیہ آ 

 

 ر گز یہ نہیں کہ م  حضرت
ہ
سلام  علیہتو آ س کا مطلب 

ل
لاف ہیں  آ 

 

کے خ

oآ سماعیل علیہ 

 

سلام ج ت  کہ تم نے حضرت
ل
 کی آ و لاد  سے معا آ 

 

ہےندآ نہ ر و یہ آ ختیار  کر ر ا آ و ر  آ ن

ٰۤی  ابِرۡہٰٖمَ  وَ  اسِۡمٰعِیۡلَ وَ  اسِۡحٰقَ  ِل ا اٰمَنَّا باِللّٰہِ وَ مَاۤ انُزۡلَِ الَِیۡنَا وَ مَاۤ انُزۡلَِ  ا ....سۡبَاطِ الََۡ یَعۡقُوۡبَ وَ وَ قُوۡلوُۤۡ

ر ق ہے 
ف
 میں 

 

ن لت

 

فص
  تفریق آ و ر  

 

! ر سولون کے د ر میان



اٰمَنوُۡافَانِۡ 

 ِ مَاۤ مثِۡلِ ب

بہِٖ اٰمَنۡتُمۡ 

اہۡتَدَوۡاقَدِ فَ 

وۡا  وَ انِۡ تَوَلَّ

َّمَا فَ  ہمُۡ انِ

َّمَا ہمُۡ فیِۡ   شِقَاقٍ   فَسَ  وۡا فَانِ میِۡعُ  الۡعَلیِۡمُ فِیۡکَہُمُ اللّٰہُ   وَ ہوَُ الیَکۡ فَانِۡ اٰمَنوُۡا بمِثِۡلِ مَاۤ  اٰمَنۡتُمۡ  بہِٖ فَقَدِ اہۡتَدَوۡا   وَ انِۡ تَوَلَّ سَّ

 لائیں-

 

پس آ ر  و ہ لوگ آ یمان

جیسے آ س کی مانند     -

و ن تو -
ہ

 

ن
 ی ا آ 

 

لینے ہدآ ی ت

و ن آ و ر  آ ر  -
ہ

 

ن
ہ پھیرآ آ 

 

ن
م
نے 

لوگ و ہ کہ نہیں سوآ ئے آ س کے تو         کچھ -

- 

 

ئے   لاتم لوگ آ یمان

(ي د ه ) 

ا -اِهْتِدَاءً ، اِهتَدَى يَـهْتَدِي

 

  ی ا ی

 

ا ،  ہدآ ی ت

 

VIII)سیدھی ر آ ہ ی ا ی )



شِقَاقٍ فیِۡ   

اللّٰہُ ہُمُ کَ سَیَکۡفِیۡ فَ 

میِۡعُ  الۡعَلیِۡمُ  وَ ہوَُ السَّ

َّمَا ہمُۡ فیِۡ   شِقَاقٍ   فَسَ  وۡا فَانِ میِۡعُ  الۡعَلیِۡمُ فِیۡکَہُمُ اللّٰہُ   وَ ہوَُ الیَکۡ فَانِۡ اٰمَنوُۡا بمِثِۡلِ مَاۤ  اٰمَنۡتُمۡ  بہِٖ فَقَدِ اہۡتَدَوۡا   وَ انِۡ تَوَلَّ سَّ

 ے ہوئے)مخالفت کرنے میں -

 

ہیں( آ رَ

 آ  ت  کافی ہوگا عنقریب  پس -

 

آ للہکے قامبلے میں کو آ ن

 ر  آ و ر  -
ہ
ے و آ لا جاننے و آ لا و ہی 

 

ی

 

سن
ہے حال میں 

(ش ق ق ) 

 ر کھنامخالفت..شِقَاقاً، شَاقَّ يُشَاقُّ 

 

ا ، عدآ و ت

 

 کری
( III )

فَسَیَکفِۡیۡکَہُمُ 

(پس) حرف  ِ عطف      

ن ا ل     
(عنقریب) حرف  ِ  آ سق

ا کاكِفايةًَ   ، يَكْفِيكَفَى-فعل 

 

 کری

 

ا   ، فایی ت

 

فی ہوی

(آ  ت   ) ضمیر         

(و ہ ) ضمیر         

فَ 

يَكْفِي
سَ 

کَ 
مهُ 



 لائیں، جس طرح تم لائے

 

 پر پھر آ ر  و ہ آ سُی طرح آ یمان

 

ہو، تو ہدآ ی ت

 ہے

 

ہ پھیریں، تو کھلی ی ا ت

 

 د ھرمی ہیں، آ و ر  آ ر آ س سے من

 

 کہ و ہ ہ ت

 کے قام

 

 ر کھو کہ آ نُ

 

 آ  آ طمینان

 

د
ٰ
ہ
ل
بلے میں آ للہ تمہار ی میں پڑ گئے ہیں 

ا  آ و ر 

 

ن

 

 کے لیے کافی ہے و ہ ست  کچھ سن

 

ما ی ت
ح

جانتا ہے

َّمَ  وۡا فَانِ ا ہمُۡ فیِۡ   فَانِۡ اٰمَنوُۡا بمِثِۡلِ مَاۤ  اٰمَنۡتُمۡ  بہِٖ فَقَدِ اہۡتَدَوۡا   وَ انِۡ تَوَلَّ
میِۡعُ  الۡعَلیِۡمُ ﴿ ﴾ؕ ۱۳۷شِقَاقٍ   فَسَیَکفِۡیۡکَہُمُ اللّٰہُ   وَ ہوَُ السَّ

So if they believe as ye believe, they are indeed on the
right path; but if they turn back, it is they who are in
schism; but Allah will suffice thee as against them, and He
is the All-Hearing, the All-Knowing.



 کی ر آ ہ  

 

یہود  و  نصار ی کے لیے نجات

oلے آ  ئیں  جس یہود  و  نصار یٰ کے لیے یہان آ ی ک نمونہ د ی ا  جا ر ہا ہے کہ آ ر  و ہ آ سی طر 

 

ح آ یمان

 لے کے آ  ئے ہیں  تو آ سصلى الله عليه وسلم طرح آ س نبی 

 

 میں و ہ بھی کے ماننے و آ لے آ یمان

 

صور ت

 ی ا فتہ شمار  ہون گے 

 

-ہدآ ی ت

تو آ س کے 
ٔ
 لاو 

 

کچھ تقاضے ہیں آ نہیں بتای ا  جا ر ہا ہے کہ   تم  آ س کلمے پہ آ یمان

 کا 

 

 آ س نبی کے ماننے و آ لون کو د یکھو،   آ س جماعت
ف
ہےر د  آ س کلمے کی تصویر آ ی ک آ ی ک 

 کے حوآ لے کرد ی 

 

 ندگی آ یمان

 

 ، ہے آ نھون نے پور ی ر

 

ر
ی 
  نہیںآ س سے 

 

ر
ی 
ھ کر آ نہیں کچھ عز

 سے مال مانگتا ہے تو یہ 

 

 کا د ین آ ن

 

ہیںیتے کرد آ پنا مال پیش آ ر  آ ن

 مانگتا ہے تو آ نھیں آ نکار  نہیں 

 

ت
ق
 سے و 

 

 سے  آ ن

 

ا د ین آ ن

 

ہوی

 

 

  د یتے آ ن

 

ر ی ا نی مانگتا ہے تو و طن چھور
ق
ہیںسے و طن کی 

 

 

ا  ہے تو جان

 

گ میں ی لای

 

 ن
ج
 

 

 ر  آ نھیں میدآ ن

 

د

 

د ر یغ نہیں کرتےسے بھیکرنے ی

َّمَا ہمُۡ فیِۡ   شِقَاقٍ   فَسَ  وۡا فَانِ میِۡعُ  الۡعَلیِۡمُ فِیۡکَہُمُ اللّٰہُ   وَ ہوَُ الیَکۡ فَانِۡ اٰمَنوُۡا بمِثِۡلِ مَاۤ  اٰمَنۡتُمۡ  بہِٖ فَقَدِ اہۡتَدَوۡا   وَ انِۡ تَوَلَّ سَّ

 د ی گئی  ؟

 

 لانے کا و ہ نمونہ ہے کیا جس کی  آ ہل کتات  کو  د عوت

 

آ یمان



o ندگی بدلنےیہان 

 

آ سلام  کے آ ندر  کا آ ی ک معاملہ ہے، مسلمانون کو بتای ا  گیا کہ آ سلام تو  پور ی ر

 آ    آ نہیں  یہ نسلی آ و ر  ر 

 

د
ٰ
ہ
ل
 کی کوئی   جگہ نہیں  

 

ا  ہون گے ر و ہی تعصبات

 

 ترک کری

 

ن ا ت
ص

 

ت
و ہی 

o و ن نے آ یسا
ہ

 

ن
 آ للہ کی ر ضا کے لیے  آ س کے کیا  آ و ر  آ پنے آ  ت  کو  آ للہ کے آ حکام کے مطابقآ ر   آ 

۔ جو آ صحات  ر سول کا ہےی ا  لیں گے سپرد  کر د ی ا   تو  یہ بھی و ہی قامم 

o د ھرکریں    لیکن آ ر  یہ  آ یسا  نہ 

 

لا ضد می آ و ر  تو آ س کے معنی یہ ہیں کہ و ہ ہ ت

 

 ن
من
د شمنی ہو کر  میں 

 ے ہوئے 

 

 ہن کے سا تھکو  مسلمانون -ہیںآ و ر  مخالفت پر آ ر

 

 تسلیم کرلینی چاہیےکھلے د

 

 یہ ی ا ت

 ہے معمولی تعلق بھی

 

 کے سا تھ یکجائی تو د و ر  کی ی ا ت

 

ر ے سے خالی کہ آ ن
ط

 

ج
نہیںر کھنا 

o  کر نہ کریں کو بتا د ی ا  گیا   کہ آ  ت  صلى الله عليه وسلم آ  ت 

 

ت

 

 کیکی (   (compromise، مدآ ہ ی

 

کسی د عوت

 کی مخالفتون سے مرعوت  نہ ہون آ و ر  آ کریں   آ  ت  طرف توہ  ہی نہ 

 

 کی د ھمکیون کا کوئی آ ثر آ ن

 

ن

 ست  کے قامبلے

 

 کے لیے آ ن

 

ما ی ت
ح
 کی تمام نہ لیں۔ آ للہ تعالیٰ آ  ت  کی 

 

 میں کافی ر ہے گا۔ آ ن

ا کام آ و ر  عزآ ئم آ د ھور ے ر ہ جائیں گے آ و ر  و ہ  

 

 شیں ی

 

گےند نہیں پہنچا سکیں گزآ  ت  کو کوئی سا ر

َّمَا ہمُۡ فیِۡ   شِقَاقٍ   فَسَ  وۡا فَانِ میِۡعُ  الۡعَلیِۡمُ فِیۡکَہُمُ اللّٰہُ   وَ ہوَُ الیَکۡ فَانِۡ اٰمَنوُۡا بمِثِۡلِ مَاۤ  اٰمَنۡتُمۡ  بہِٖ فَقَدِ اہۡتَدَوۡا   وَ انِۡ تَوَلَّ سَّ



صِبۡغَۃَ اللّٰہِ 

مَنۡ احَۡسَنُ وَ 

مِنَ اللّٰہِ

صِبۡغَۃً 

ہٗ لَ وَّ نحَۡنُ 

عٰبدُِوۡنَ  

﴾۱۳۸صِبۡغَۃَ اللّٰہِ   وَ مَنۡ اَحۡسَنُ مِنَ اللّٰہِ صِبۡغَۃً    وَّ نحَۡنُ لَہٗ عٰبدُِوۡنَ  ﴿

غَ  گ-ةصِبـۡ

 

گ -ر ی

 

  کہتے  ہیںکیفیت کوکی ہیئت آ و ر  ر ی

 

گآ للہ کا - بی ۃ

 

ر ی

 ی ا د ہ آ چھا  ہے-

 

 ر

 

آ و ر  کون

آ للہ  سے-

گ  کے -

 

  ر ی

 

بلحاظ

کی ہیم       آ س آ و ر  -

بندگی کرنے و آ لے ہیں  -

گ د ینا -غًا صَب ـْ، يَصْبِغُ صَبَغَ 

 

  آ للہ-آ ر د و  میںلینا / ر ی

 

  ، بی ۃ

 

ا م)آ صطباغ

 

(  ی

 

 

 -آ صطباغ

 

گ  کے ی ا نی میں د

 

 ر د  ر ی

 

 ر سم   بکی د ے کے عیسائی بنانے کیعیسائیون کی   نومولود  کو  ر



گ سے: "کہو

 

گ آ ختیار  کرو  آ س کے ر ی

 

گ آ للہ کا ر ی

 

 آ چھا آ و ر  کس کا ر ی

"ہوگا؟ آ و ر  م  آ سُی کی بندگی کرنے و آ لے لوگ ہیں

﴾۱۳۸﴿عٰبدُِوۡنَ لَہٗ نحَۡنُ وَّ    صِبۡغَۃً اللّٰہِمِنَ اَحۡسَنُ مَنۡ وَ   اللّٰہِصِبۡغَۃَ 

(Our religion is) the Baptism (color) of Allah: And who can
baptize better than Allah? And it is He Whom we worship.



 

 

آ ہل کتات  کو د عوت

o   گ آ ختیار  کرو

 

  آ و ر  توحید   آ پنانے! آ للہ  کا ر ی

 

–  کا عمل مرآ د  ہے  خالص آ یمان
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